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Como utilizar os textos de traduções livres?

1. Os textos são divididos em duas partes.

2. A primeira parte traz um texto em língua estrangeira.

3. A segunda parte traz a tradução livre.

4. Você pode imprimir a primeira parte e fazer a sua tradução.

5. Depois de fazer a sua tradução confira com a tradução livre.

6. Anote as palavras que não conseguiu traduzir.

7. A tradução livre não é uma tradução oficial (ajuda a compreender o texto).

TEXTO
Brazil sees record lightning toll 

Seventy five people died as a result of lightning strikes in Brazil in 2008, the Brazilian government has said. 

The figure was the highest in several years and an increase on 2007, when 47 deaths were reported. 

According to the National Institute of Space Research, there are on average more than 50 million lightning strikes in Brazil each year. 

The institute says the number of deaths recorded last year was the highest number since 2001, when 73 people died. 

Story from BBC NEWS:
http://news.bbc.co.uk/go/pr/fr/-/2/hi/americas/7823339.stm
Published: 2009/01/12 00:12:03 GMT
© BBC MMIX

Tradução Livre No. 493
Brazil sees record lightning toll 

Seventy five people died{=morrer} as a result of lightning strikes{=raios} in Brazil in 2008, the Brazilian government has said. 

Setenta e cinco pessoas morreram como resultando de raios no Brasil em 2008, disse o governo brasileiro.

The figure was the highest in several years and an increase on 2007, when 47 deaths were reported. 

A cifra foi a maior em vários anos e aumentou em 2007, quando 47 mortes foram reportadas.

According to the National Institute of Space Research, there are on average more than 50 million lightning strikes in Brazil each year. 

De acordo com Instituto Nacional de Pesquisa Espacial, há uma média de mais de 50 milhões de raios no Brasil a cada ano.

The institute says the number of deaths recorded last year was the highest number since 2001, when 73 people died. 

O instituto diz que o número de morte recorde no último ano foi o maior número desde 2001, quando 73 pessoas morreram.

Minhas anotações

É importante numa tradução encontrar os verbos. 

Eles indicam ação. 

É preciso estar atento para o tempo da ação (passado, presente, futuro).

Orações com verbos finalizados por “ED” (died, reported) é uma indicação do tempo passado.

Orações com os verbos auxiliares “WILL” (will die, will report) ou “WOULD” (would die, would report) é uma indicação de futuro.

Orações com os verbos sem nenhuma indicação de passado ou futuro quase sempre estão no presente. 

Cuidado! Existem verbos (irregulares) que sua forma no passado e no presente são iguais, por exemplo, o verbo PUT{=colocar} . 
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